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SAFETY INFORMATION 

 

 For your safety and correct operation of the appliance, read this manual 
carefully before installation and use. Always keep these instructions 
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the 
operation and safety features of the appliance. 
 
 The wire connection has to be done by specialized technician. 

• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from 
incorrect or improper installation. 

• The minimum safety distance between the cooker top and the extractor 
hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height, 
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation). 

• If the instructions for installation for the gas hob specify a greater 
distance, this must be respected.  

• Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the 
rating plate fixed to the inside of the hood. 

• Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in 
accordance with the wiring rules. 

• For Class I appliances, check that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing. 

• Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum 
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible. 

• Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled. 
• Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying 

combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.). 
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• If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances 
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be 
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas. 
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied 
with energy other than electric, the negative pressure in the room must 
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room 
by the cooker hood. 

• The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels. 

• If the supply cord is damaged, it must be replaced from the manufac-
turer or its service agent. 

• Connect the plug to a socket complying with current regulations, locat-
ed in an accessible place. 

• With regards to the technical and safety measures to be adopted for 
fume discharging it is important to closely follow the regulations provid-
ed by the local authorities. 
 WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films. 

• Use only screws and small parts in support of the hood. 
 WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance 
with these instructions may result in electrical hazards. 

• Do not look directly at the light through optical devices (binoculars, 
magnifying glasses…). 

• Do not flambè under the range hood; risk of fire. 
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision. 

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. 
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• The appliance is not to be used by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction. 
 Accessible parts may become hot when used with cooking appliances. 
 

• Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire 
hazard). See paragraph Care and Cleaning. 

• There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is 
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not 
applicable to appliances that only discharge the air back into the room). 
 

• The symbol  on the product or on its packaging indicates that this 
product may not be treated as household waste. Instead it shall be 
handed over to the applicable collection point for the recycling of elec-
trical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more detailed infor-
mation about recycling of this product, please contact your local city of-
fice, your household waste disposal service or the shop where you pur-
chased the product. 
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CHARACTERISTICS 

Dimensions 

 

Min.

500mm

Min.

650mm
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Components 
Ref. Q.ty Product Components 
1 1 Hood Canopy complete with: Controls, Light, Filters 
2 1 Telescopic chimney, made up of: 
2.1 1 Upper chimney  
2.2 1 Lower chimney  
3 1 Telescopic panel, made up of: 
3.1 1 Upper panel 
3.2 1 Lower panel 
9 1 Reduction flange ø 150-120 mm 
14.1 1 Air Outlet Connector Extension 
15 1 Air Outlet Connector 
16 1 Novastick tape 

25  Hose clamps (not supplied) 
 
Ref. Q.ty Installation Components 
7.3 1 Air outlet connector fixing bracket 
7.2 1 Telescopic chimney fixing bracket 
11 4 Wall plugs ø 10 
12c 2 Screws 2.9 x 6.5 
12e 2 Screws 2.9 x 9.5 
12f 4 Screws M4 x 80 
12g 4 Screws M6 x 80 
12h 4 Screws 5.2 x 70 
21 1 Drilling template 
22 4 Washers ø 6.4 
23 4 Nuts M6 
 
 Q.ty Documentation 
 1 Instruction Manual 
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INSTALLATION 

 

Drilling the Ceiling/shelf and fixing the frame 

DRILLING THE CEILING/SHELF 

• Use a plumb line to mark the centre of the hob on the ceiling/support shelf. 
• Place the drilling template 21 provided on the ceiling/support shelf, making sure that the 

template is in the correct position by lining up the axes of the template with those of the hob. 
• Mark the centres of the holes in the template. 
• Drill the holes at the points marked: 

•  For concrete ceilings, drill for plugs appropriate to the screw size. 
•  For hollow brick ceilings with wall thickness of 20 mm: drill ø 10 mm(immediately insert 

the Dowels 11 supplied). 
•  For wooden beam ceilings, drill according to the wood screws used. 
•  For wooden shelf, drill ø 7 mm. 
•  For the power supply cable feed, drill ø 10 mm. 
•  For the air outlet (Ducted Version), drill according to the diameter of the external air ex-

haust duct connection. 
• Insert two screws of the following type, crossing them and leaving 4-5 mm from the ceiling: 

•  For concrete ceilings, use the appropriate plugs for the screw size (not provided). 
•  for Cavity ceiling with inner space, with wall thickness of approx. 20 mm, Screws 12h, 

supplied. 
•  For wooden beam ceilings, use 4 wood screws (not provided). 
•  For wooden shelf, use 4 screws 12g with washers 22 and nuts 23, provided. 
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Fixing the Frame/Chimney 
Should it be necessary to adjust the height of the frame, proceed 
as follows: 
• Unfasten the metric screws joining the two  opposite parts that 

can be seen from the front; 
• Adjust the height of the frame as required, then replace the 

screws removed as above, making sure that you insert 2 of 
them close to the panel lock;  

• Lift the frame, insert the slots onto the screws and slide them 
until they lock; 

• Tighten the two screws and insert the other two screws provid-
ed. 

• Take the telescopic chimney locking bracket 7.2, remove the 
film from the double sided adhesive and fix it inside the frame 
so as to hold it more firmly. 

 

Before final locking of the screws it is possible to make small 
adjustments to the frame, making sure that the screws do not 
come out of the adjustment slot. 
• The Frame must be securely fastened both due to the weight of 

the Hood and the stress caused by occasional sideways pres-
sure on the Appliance when in position. When fastened, check 
that the base is stable even when the Frame is subjected to 
bending.  

• In all cases where the Ceiling is not sufficiently strong at the 
point of suspension, the Installation technician must strengthen 
it with suitable plates and counterplates, anchored to structural-
ly sound elements. 

 

2

1

2

1

 

Ducted version air exhaust system Connection 
When installing the ducted version, connect the hood to the 
chimney using either a flexible or rigid pipe ø 150 or 120 mm, 
the choice of which is left to the installer. 

• To install a ø 120 mm air exhaust connection, insert the reduc-
er flange 9 on the hood body outlet. 

• Fix the pipe using the pipe clamps 25 (not provided).  
• Remove any activated charcoal filters. 

 

ø 150

9

ø 120
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Air outlet – Recirculation Version 
• Insert the Connector extensions 14.1 into the side of the Con-

nector 15. 
• Insert the Connector 15 into the Support bracket 7.3 and fix it 

with the screws. 
• Fasten the Support bracket 7.3, fixing it to the upper part with 

the Screws. 
• Make sure that the Connector extensions outlet 14.1 is in cor-

respondence with the Chimney openings both horizontally and 
vertically. 

• Join the Connector 15 to the Hood canopy outlet using a rigid 
or flexible pipe ø¸150 mm, selection of which is at the discre-
tion of the installation technician. 

• Make sure that the Activated charcoal odour filter has been 
fitted. 

 

 

7.3

7.3

12c

12e

15

14.1

 

Application of Novastick Tape 
• Apply the Novastick tape 16 to the front edge of the Upper 

Chimney from the top part down to the start of the Lower 
Chimney. 
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Fitting the Panel and Fixing the Hood Canopy 
Before fixing the Hood Canopy to the Frame: 
• Remove the Grease filters from the Hood Canopy; 
• Remove any Activated charcoal filters. 
• Working from below, fix the Hood canopy to the Frame pro-

vided, using the 4 screws 12f (M6 x 10) provided. 
 
• Then hook the upper part of the Panel 3, adjusted to size, to the 

rubber supports in the upper part and in the lower part of the 
Frame. 

• Slide the lower part of the Panel 3 until its metal tabs slot into 
the slots in the frame; 

 

12f

 

ELECTRICAL CONNECTION 

• Connect the hood to the mains through a two-pole switch hav-
ing a contact gap of at least 3 mm. 

• Remove the grease filters (see paragraph Maintenance) being 
sure that the connector of the feeding cable is correctly inserted 
in the socket placed on the side of the fan. 
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USE 

T2T1 LT3

 
Control panel 

BUTTON LED FUNCTIONS 

T1 Speed On Turns the Motor on at Speed one. 

   Turns the Motor off. 

T2 Speed On Turns the Motor on at Speed two. 

T3 Speed Fixed When pressed briefly, turns the Motor on at Speed three. 

  Flashing Pressed for 2 Seconds. 

 Activates Speed four with a timer set to 6 minutes, after which 
it returns to the speed that was set previously. Suitable to deal 
with maximum levels of cooking fumes. 

L Light  Turns the Lighting System on and off. 

Warning: Button T1 turns the motor off, after first passing to speed one. 
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MAINTENANCE 

Grease filters 
CLEANING METAL SELF- SUPPORTING GREASE FILTERS 

• The filters must be cleaned every 2 months of operation, or 
more frequently for particularly heavy usage, and can be 
washed in a dishwasher. 

• Remove the filters one at a time by pushing them towards the 
back of the group and pulling down at the same time.  

• Wash the filters, taking care not to bend them. Allow them to 
dry before refitting. 

• When refitting the filters, make sure that the handle is visible 
on the outside. 

 

 

Activated charcoal filter (Recirculation version) 
REPLACING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER 

• The filter is not washable and cannot be regenerated, and must 
be replaced approximately every 4 months of operation, or 
more frequently for particularly heavy usage. 

• Remove the metal grease filters. 
• Remove the saturated activated carbon filter by releasing the 

fixing hooks. 
• Fit the new filter by hooking it into its seating. 
• Refit the metal grease filters. 

  

Lighting unit 
• For replacement contact technical support ("To purchase 

contact technical support"). 
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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 

 
 Per la propria sicurezza e per il corretto funzionamento dell’apparecchio, si 
prega di leggere attentamente questo manuale prima dell’installazione e 
della messa in funzione. Tenere queste istruzioni sempre insieme 
all’apparecchio, anche in caso di cessione o trasferimento a terzi. È 
importante che gli utilizzatori conoscano tutte le caratteristiche di 
funzionamento e sicurezza dell’apparecchio. 

 
 Il collegamento dei cavi deve essere effettuato da un tecnico competente. 

• Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile per eventuali danni risultanti da 
un’installazione o utilizzazione impropria. 

• La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la cappa aspirante è di 
650 mm (alcuni modelli possono essere installati a un’altezza inferiore; 
vedere il paragrafo relativo alle dimensioni di lavoro e all’installazione). 

• Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una 
distanza maggiore di quella sopra indicata, è necessario tenerne conto. 

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targa 
dati applicata all’interno della cappa.  

• I dispositivi di sezionamento devono essere installati nell’impianto fisso in 
conformità alle normative sui sistemi di cablaggio. 

• Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione 
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa. 

• Collegare la cappa alla canna fumaria con un tubo di diametro minimo di 120 
mm. Il  percorso dei fumi deve essere il più corto possibile. 

• Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dell’aria. 
• Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di 

combustione (per es. di caldaie, camini ecc.). 
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• Se la cappa è utilizzata in combinazione con apparecchi non elettrici (per es. 
apparecchi a gas), deve essere garantito un sufficiente grado di aerazione nel 
locale per impedire il ritorno di flusso dei gas di scarico. Quando la cappa per 
cucina è utilizzata in combinazione con apparecchi non alimentati dalla 
corrente elettrica, la pressione negativa nel locale non deve superare 0,04 
mbar per evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa. 

• L’aria non deve essere evacuata attraverso un condotto utilizzato per lo 
scarico dei fumi da apparecchi di combustione alimentati a gas o altri 
combustibili. 

• Il cavo di alimentazione, se danneggiato, deve essere sostituito dal 
fabbricante o da un tecnico del servizio assistenza. 

• Collegare la spina ad una presa di tipo conforme alle normative vigenti e in 
posizione accessibile. 

• Relativamente alle misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico 
dei fumi è importante attenersi scrupolosamente ai regolamenti stabiliti dalle 
autorità locali. 

 AVVERTENZA: prima di installare la cappa, rimuovere le pellicole di 
protezione. 

• Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa. 
 AVVERTENZA: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di 
fissaggio in conformità alle presenti istruzioni può comportare rischi di 
scosse elettriche. 

• Non osservare direttamente con strumenti ottici (binocolo, lente 
d’ingrandimento….). 

• Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe sviluppare un incendio. 
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 

anni e da persone con ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con 
esperienza e conoscenze insufficienti, purché attentamente sorvegliati e 
istruiti su come utilizzare in modo sicuro l’apparecchio e sui pericoli che ciò 
comporta. Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio. Pulizia e 
manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini, 
a meno che non siano sorvegliati. 

• Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con l’apparecchio. 
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• L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini compresi) con 
ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con esperienza e conoscenze 
insufficienti, a meno che non siano attentamente sorvegliate e istruite. 

 Le parti accessibili possono diventare molto calde durante l’uso degli 
apparecchi di cottura. 

 
• Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di 

incendio). Vedere il paragrafo Manutenzione e pulizia. 
• Deve essere presente un’adeguata ventilazione nel locale quando la cappa 

è utilizzata contemporaneamente ad apparecchi che utilizzano gas o altri 
combustibili (non applicabile ad apparecchi che scaricano unicamente l’aria 
nel locale). 

 

• Il simbolo   sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non 
può essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da 
smaltire deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il 
riciclaggio dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo 
prodotto sia smaltito correttamente, si contribuirà a prevenire potenziali 
conseguenze negative per l’ambiente e per la salute che potrebbero 
altrimenti derivare dal suo smaltimento inadeguato. Per informazioni più 
dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare il Comune, il servizio 
locale di smaltimento rifiuti oppure il negozio dove è stato acquistato il 
prodotto. 
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CARATTERISTICHE 

Ingombro 

 

Min.

500mm

Min.

650mm
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Componenti 
Rif. Q.tà Componenti di Prodotto 
1 1 Corpo Cappa completo di: Comandi, Luce, Filtri 
2 1 Camino telescopico formato da: 
2.1 1 Camino superiore  
2.2 1 Camino inferiore  
3 1 Pannello telescopico formato da: 
3.1 1 Pannello superiore 
3.2 1 Pannello inferiore 
9 1 Flangia di riduzione ø 150-120 mm 
14.1 1 Prolunga Raccordo Uscita Aria 
15 1 Raccordo Uscita Aria 
16 1 Nastro Novastick 
25  Fascette stringitubo (non incluse) 
 
Rif. Q.tà Componenti di Installazione 
7.3 1 Staffa fissaggio raccordo uscita aria 
7.2 1 Staffa bloccaggio camino telescopico 
11 4 Tasselli ø 10 
12c 2 Viti 2,9 x 6,5 
12e 2 Viti 2,9 x 9,5 
12f 4 Viti M4 x 80 
12g 4 Viti M6 x 80 
12h 4 Viti 5,2 x 70 
21 1 Dima di foratura 
22 4 Rondelle ø 6,4 
23 4 Dadi M6 
 
 Q.tà Documentazione 
 1 Libretto Istruzioni 
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INSTALLAZIONE 

 

Foratura Soffitto/Mensola e Fissaggio Traliccio 

FORATURA SOFFITTO/MENSOLA 

• Con l’ausilio di un Filo a piombo riportare sul Soffitto/Mensola di supporto il centro del 
Piano di Cottura. 

• Appoggiare al Soffitto/Mensola la Dima di Foratura 21 in dotazione, facendo coincidere il 
suo centro al centro proiettato e allineando gli assi della Dima agli assi del Piano di Cottura. 

• Segnare i centri dei Fori della Dima. 
• Forare i punti seguenti:  
 • Soffitto in Calcestruzzo massiccio: secondo Tasselli per Calcestruzzo impiegati. 
 • Soffitto in Laterizio a camera d’aria, con spessore resistente di 20 mm: ø 10 mm (inserire 

subito i Tasselli 11 in dotazione). 
 • Soffitto in Travatura di Legno: secondo Viti per Legno impiegate. 
 • Mensola in Legno: ø 7 mm. 
 • Passaggio del Cavo elettrico di Alimentazione: ø 10 mm. 
 • Uscita Aria (Versione Aspirante): secondo diametro del collegamento alla Tubazione di 

Evacuazione Esterna. 
• Avvitare, incrociandole e lasciando 4-5 mm dal soffitto, due viti: 
 • per Calcestruzzo massiccio, Tasselli per Calcestruzzo, non in dotazione. 
 • per Laterizio a camera d’aria, con spessore resistente di 20 mm circa, Viti 12h, in dotazio-

ne. 
 • per Travatura di legno, Viti per legno, non in dotazione. 
 • per Mensola in Legno, viti 12g con Rondelle 22 e Dadi 23, in dotazione. 
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Fissaggio Traliccio/Camino 
Nel caso in cui si voglia regolare l’altezza del traliccio procedere 
come segue: 
• Svitare le viti metriche che uniscono le due parti di fronte visi-

bili frontalmente; 
• Regolare l’altezza desiderata del traliccio e riavvitare le viti 

precedentemente tolte, avendo l’accortezza di metterne 2 in 
prossimità del blocco pannello;  

• Sollevare il traliccio, incastrare le asole sulle viti e scorrere 
fino a battuta; 

• Stringere le due viti e avvitare le altre due in dotazione; 
• Prendere la staffa bloccaggio camino telescopico 7.2, togliere 

la pellicola del biadesivo e attaccarla internamente al traliccio 
in modo da tenerlo più fisso. 

 

Prima di serrare definitivamente le viti è possibile effettuare delle 
regolazioni spostando il traliccio facendo attenzione che le viti 
non escano dalla sede dell’asola di regolazione. 
• Il fissaggio del Traliccio deve essere sicuro in relazione sia al 

peso della Cappa sia alle sollecitazioni causate da occasionali 
spinte laterali all’Apparecchio montato. A fissaggio avvenuto 
verificare quindi che la base sia stabile anche se il Traliccio è 
sollecitato a flessione.  

• In tutti i casi in cui il Soffitto non fosse sufficientemente robu-
sto sul punto di sospensione, l’Installatore dovrà provvedere a 
irrobustirlo con opportune piastre e contropiastre ancorate a 
parti strutturalmente resistenti. 

 

2

1

2

1

 

Connessione Uscita aria Versione Aspirante 
Per installazione in Versione Aspirante collegare la Cappa alla 
tubazione di uscita per mezzo di un tubo rigido o flessibile di 
ø 150 o 120 mm, la cui scelta è lasciata all’installatore. 

• Per collegamento con tubo ø 120 mm, inserire la Flangia di 
riduzione 9 sull’Uscita del Corpo Cappa. 

• Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo 25(non incluse). 
• Rimuovere eventuali filtri al carbone attivo. 

 

ø 150

9

ø 120
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Uscita aria Versione Filtrante 
• Inserire lateralmente le Prolunghe Raccordo 14.1 sul Raccordo 

15. 
• Inserire il Raccordo 15 nella Staffa di Sostegno 7.3 fissandolo 

con le Viti. 
• Fissare la Staffa di Sostegno 7.3 fissandola con le Viti alla par-

te superiore. 
• Assicurarsi che l’uscita delle Prolunghe Raccordo 14.1 risulti 

in corrispondenza delle bocchette del Camino sia in orizzontale 
che in verticale. 

• Collegare il Raccordo 15 all’Uscita del Corpo Cappa per mez-
zo di un tubo rigido o flessibile di  ø150  mm, la cui scelta è la-
sciata all'installatore. 

• Assicurarsi della presenza del Filtro Antiodore al Carbone atti-
vo. 

 

 

7.3

7.3

12c

12e

15

14.1

 

Applicazione Nastro Novastick 

• Applicare il nastro Novastick 16 sul bordo frontale del Camino 
Superiore dalla parte superiore fino all’inizio del Camino Infe-
riore. 
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Montaggio Pannello e Fissaggio Corpo Cappa 

Prima di fissare il Corpo Cappa al Traliccio: 
• Togliere i Filtri antigrasso dal Corpo Cappa; 
• Togliere eventuali Filtri Antiodore al Carbone attivo. 
• Fissare quindi dal sotto, con 4Viti 12f (M6 x 10) in dotazione, 

il Corpo Cappa al Traliccio predisposto. 

 
• Successivamente agganciare la parte superiore del Pannello 

3,regolato a misura, sui supporti di gomma presenti nella parte 
superiore del Traliccio e anche in quella inferiore; 

• Scorrere la parte inferiore del Pannello 3 finchè le sue linguette 
metalliche non si incastrano sulle asole del traliccio; 

 

12f

 

CONNESSIONE ELETTRICA 

• Collegare la Cappa all’Alimentazione di Rete interponendo un 
Interruttore bipolare con apertura dei contatti di almeno 3 mm. 

• Rimuovere i Filtri antigrasso (vedi par. “Manutenzione”) e as-
sicurarsi che il connettore del Cavo di alimentazione sia corret-
tamente inserito nella presa dell’Aspiratore 
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USO 

T2T1 LT3

 
Quadro comandi 

TASTO LED FUNZIONI 

T1 Velocità Acceso Accende il Motore alla Prima velocità. 

   Spegne il Motore. 

T2 Velocità Acceso Accende il Motore alla Seconda velocità. 

T3 Velocità Fisso Premuto brevemente Accende il Motore alla Terza velocità. 

  Lampeggiante Premuto per 2 Secondi . 

 Attiva la Quarta velocità temporizzata a 6 minuti, al termine 
dei quali ritorna alla velocità precedentemente impostata. 
Adatta a fronteggiare le massime emissioni di fumi di cottura. 

L Luce  Accende e spegne l’Impianto di Illuminazione. 

Attenzione: Il tasto T1 spegne il motore passando sempre per la prima velocità. 
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MANUTENZIONE 

Filtri antigrasso 
PULIZIA FILTRI ANTIGRASSO METALLICI AUTOPORTANTI 

• Sono lavabili anche in lavastoviglie, e necessitano di essere 
lavati ogni 2 mesi circa di utilizzo o più frequentemente, per un 
uso particolarmente intenso.  

• Togliere i Filtri uno alla volta, spingendoli verso la parte poste-
riore del gruppo e tirando contemporaneamente verso il basso. 

• Lavare i Filtri evitando di piegarli, e lasciarli asciugare prima 
di rimontarli. 

• Rimontarli facendo attenzione a mantenere la maniglia verso la 
parte visibile esterna. 

 

 

Filtro antiodore (Versione Filtrante) 
SOSTITUZIONE FILTRO ANTIODORE AL CARBONE ATTIVO 

• Non è lavabile e non è rigenerabile, va sostituito almeno ogni 4 
mesi o più frequentemente, per un uso particolarmente intenso. 

• Togliere i Filtri antigrasso metallici. 
• Rimuovere il Filtro antiodore al Carbone attivo saturo, agendo 

sugli appositi agganci. 
• Montare il nuovo Filtro agganciandolo nella sua sede. 
• Rimontare i Filtri antigrasso metallici. 

 
 

Illuminazione 
• Per la sostituzione contattare l’Assistenza Tecnica ("Per 

l'acquisto rivolgersi all'assistenza tecnica"). 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

 

 Pour votre sécurité et pour garantir le fonctionnement correct de 
l’appareil, veuillez lire attentivement ce manuel avant d’installer et de 
mettre en fonction l’appareil. Toujours conserver ces instructions avec 
l’appareil, même en cas de cession ou de transfert à une autre personne. 
Il est important que les utilisateurs connaissent toutes les caractéristiques 
de fonctionnement et de sécurité de l’appareil. 

 
 La connexion des câbles doit être effectuée par un technicien compétent. 

• En aucun cas le fabricant ne peut être tenu pour responsable d’éventuels 
dommages dus à une installation ou à une utilisation impropre. 

• La distance de sécurité minimum entre le plan de cuisson et la hotte 
aspirante est de 650 mm (certains modèles peuvent être installés à une 
hauteur inférieure ; voir le paragraphe concernant les dimensions de travail 
et l’installation). 

• Si les instructions d’installation du plan de cuisson à gaz spécifient une 
distance supérieure à celle indiquée ci-dessus, veuillez impérativement en 
tenir compte.  

• Assurez-vous que la tension du secteur correspond à celle indiquée sur la 
plaque des caractéristiques apposée à l’intérieur de la hotte. 

• Les dispositifs de sectionnement doivent être montés dans l’installation fixe 
conformément aux normes sur les systèmes de câblage. 

• Pour les appareils de Classe I, s’assurer que l’installation électrique de 
votre intérieur dispose d’une mise à la terre adéquate. 

• Reliez l’aspirateur du conduit de cheminée avec un tube ayant un diamètre 
minimum de 120 mm. Le parcours des fumées doit être le plus court 
possible. 

• Respecter toutes les normes concernant l’évacuation de l’air. 
• Ne reliez pas la hotte aspirante aux conduits de cheminée qui acheminent 

les fumées de combustion (par ex. de chaudières, de cheminées, etc.). 
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• Si vous utilisez l’aspirateur en même temps que des appareils non électriques (par 
ex. fonctionnant au gaz), veillez à ce que la pièce soit adéquatement ventilée, afin 
d’empêcher le retour du flux des gaz d’évacuation. Si vous utilisez la hotte de 
cuisine en même temps que des appareils non alimentés à l’électricité, la pression 
négative dans la pièce ne doit pas dépasser 0,04 mbar, afin d’éviter que les fumées 
soient réaspirées dans la pièce où se trouve la hotte. 

• Ne pas évacuer l’air à travers une conduite utilisée pour l’évacuation des fumées 
des appareils de combustion alimentés au gaz ou avec d’autres combustibles. 

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant ou 
par un technicien d’un service après-vente agréé. 

• Branchez la fiche à une prise conforme aux normes en vigueur et dans une position 
accessible. 

• En ce qui concerne les dimensions techniques et de sécurité à adopter pour 
l’évacuation des fumées, veuillez vous conformer scrupuleusement aux règlements 
établis par les autorités locales. 
  AVERTISSEMENT : Avant d’installer la hotte, retirer les films de protection. 

• Utilisez exclusivement des vis et des petites fournitures du type adapté pour la 
hotte. 
 AVERTISSEMENT toute installation de vis et de dispositifs de fixation non 
conformes à ces instructions peut entraîner des risques de décharges électriques. 

• Ne pas observer directement avec des instruments optiques (jumelles, lentilles 
grossissantes...). 

• Ne flambez pas des mets sous la hotte : sous risque de développer un incendie. 
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes 

dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées ou ayant 
une expérience et des connaissances insuffisantes, pourvu que ce soit sous la 
surveillance attentive d’une personne responsable et après avoir reçu des 
instructions sur la manière d’utiliser cet appareil en toute sécurité et sur les dangers 
que cela comporte. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec cet appareil. 
Le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne doivent pas être effectués par 
des enfants, à moins qu’ils ne soient surveillés. 

• Surveillez les enfants. S’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
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• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants 
compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
diminuées ou ayant une expérience et des connaissances insuffisantes, à 
moins que celles-ci ne soient attentivement surveillées et instruites. 
 Les parties accessibles peuvent devenir très chaudes durant l’utilisation 

des appareils de cuisson. 
 
• Nettoyer et/ou remplacer les filtres après le délai indiqué (danger 

d’incendie). Voir le paragraphe Nettoyage et Entretien. 
• Veillez à ce que la pièce bénéficie d’une ventilation adéquate lorsque la 

hotte fonctionne en même temps que des appareils utilisant du gaz ou 
d’autres combustibles (non applicable aux appareils qui évacuent l’air 
uniquement dans la pièce). 

 

• Le symbole  marqué sur le produit ou sur son emballage indique que ce 
produit ne peut pas être éliminé comme déchet ménager normal. Lorsque 
ce produit doit être éliminé, veuillez le remettre à un centre de collecte 
prévu pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En vous 
assurant que cet appareil est éliminé correctement, vous participez à 
prévenir des conséquences potentiellement négatives pour l'environnement 
et pour la santé, qui risqueraient de se présenter en cas d’élimination 
inappropriée. Pour toute information supplémentaire sur le recyclage de ce 
produit, contactez votre municipalité, votre déchetterie locale ou le magasin 
où vous avez acheté ce produit. 
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CARACTERISTIQUES 

Encombrement 

 

Min.

500mm

Min.

650mm
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Composants 
Réf. Q.té Composants du produit 
1 1 Corps de hotte comprenant : Commandes, Éclairage, 

Filtres 
2 1 Conduit télescopique constitué de : 
2.1 1 Conduit supérieur  
2.2 1 Conduit inférieur  
3 1 Conduit télescopique constitué de: 
3.1 1 Panneau supérieur 
3.2 1 Panneau inférieur 
9 1 Bride de réduction ø 150 - 120 mm 
14.1 1 Rallonge raccord de sortie de l’air 
15 1 Raccord de sortie de l’air 
16 1 Bande Novastick 

25  Colliers serre-tube (non compris) 
 
Réf. Q.té Composants d’installation 
7.3 1 Bride de serrage raccord sortie air 
7.2 1 Bride de serrage conduit télescopique 

11 4 Chevilles ø 10 
12c 2 Vis 2,9 x 6,5 
12e 2 Vis 2,9 x 9,5 
12f 4 Vis M4 x 80 
12g 4 Vis M6 x 80 
12h 4 Vis 5,2 x 70 
21 1 Gabarit de perçage 
22 4 Rondelles ø 6,4 
23 4 Écrous M6 
 
 Q.té Documentation 
 1 Manuel d’instructions 

 

12h

11

12g

22

23

21

25

1

12f

7.2

12c

12e

9

3

3.1

3.2

2

2.1

2.2

14.1 15

7.3

16
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INSTALLATION 

 

Perçage Plafond/Étagère et Fixation Treillis 

PERÇAGE PLAFOND/ETAGERE 

• À l’aide d’un Fil à plomb, reporter sur le Plafond/Étagère de support le centre du Plan de 
Cuisson. 

• Poser contre le Plafond/Étagère le Gabarit de Perçage 21 fourni avec l’appareil, en faisant 
coïncider son centre avec le centre projeté et en alignant les axes du Gabarit avec les axes du 
Plan de Cuisson.  

• Marquer les centres des Trous du Gabarit. 
• Percer les trous qui ont été marqués: 

• Plafond en Béton massif: en fonction des Goujons pour Béton utilisés. 
• Plafond en Briques avec chambre à air, avec épaisseur résistante de 20 mm: ø 10 mm (in-

sérer immédiatement les Chevilles 11 fournies avec l’appareil). 
• Plafond en Poutrage en Bois: en fonction des Vis à Bois utilisées. 
• Étagère en Bois: ø 7 mm. 
• Passage du Câble électrique d’Alimentation: ø 10 mm. 
• Sortie Air (Version Aspirante): en fonction du diamètre de la connexion avec les Tuyaux 

d’Évacuation Externe. 
• Visser deux vis en les croisant et en laissant 4-5 mm. de distance par rapport au plafond: 

• pour le Béton massif, des Goujons pour Béton, non fournis avec l’appareil. 
• pour Briques percées, ayant une épaisseur résistante de 20 mm. environ, utiliser les Vis 

12h, fournies avec l'appareil. 
• pour le Poutrage en bois, 4 Vis à bois, non fournies avec l’appareil. 
• pour l’Étagère en Bois, 4 Vis 12g avec Rondelles 22 et Écrous 23, fournis avec l’appareil. 
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Fixation Treillis/Conduit 
Au cas où l’on souhaiterait régler la hauteur du treillis, suivre la 
marche ci-dessous : 
• Desserrer les vis métriques d’assemblage des deux parties fron-

tales visibles par la partie avant ; 
• Régler la hauteur désirée du treillis et resserrer les vis précé-

demment retirées, en ayant soin d’en placer 2 à proximité du 
blocage du panneau ;  

• Soulever le treillis, emboîter les fentes sur les vis et faire cou-
lisser jusqu'en butée ; 

• Serrer les deux vis et visser les deux autres vis fournies. 
• Saisir la bride de serrage du conduit télescopique 7.2, retirer le 

film biadhésif et le coller intérieurement au treillis de manière 
à ce qu’il soit plus solide. 

 

Avant de serrer définitivement les vis, on pourra effectuer des 
réglages en déplaçant le treillis, en veillant à ce que les vis ne sor-
tent pas du logement de la fente de réglage. 
• La fixation du treillis doit être ferme tant par rapport au poids 

de la hotte qu’en ce qui concerne les contraintes résultant des 
poussées latérales occasionnelles subies par l’appareil une fois 
monté. Une fois fixé, vérifier que la base est stable même si le 
treillis fait l'objet d’efforts en flexion. 

• Dans tous les cas où le plafond n'est pas suffisamment robuste 
au point de suspension, le monteur devra prendre des mesures 
pour le renforcer avec des plaques et contreplaques appro-
priées, ancrées sur des parties structurellement résistantes. 

 

2

1

2

1

 

SORTIE AIR VERSION ASPIRANTE 
En cas d’installation en version aspirante, brancher la hotte à la 
tuyauterie de sortie via un tube rigide ou flexible de ø 150 ou 120 
mm, au choix de l’installateur. 
• En cas de branchement avec un tube de ø120 mm, insérer le 

flasque de réduction 9 sur la sortie du corps de la hotte. 
• Fixer le tuyau à l’aide des Colliers de serrage serre-tube 25 (ne 

fournis pas).  
• Retirer les éventuels filtres anti-odeur au charbon actif.  

 

ø 150

9

ø 120
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Sortie de l’air version filtrante 
• Monter latéralement les rallonges du raccord 14.1 sur le rac-

cord 15 ; 
• Placer le raccord 15 dans l’étrier de soutien 7.3 en le fixant 

avec les vis ; 
• Fixer l’étrier de soutien 7.3 en le fixant avec les vis à la partie 

supérieure. 
• S’assurer que la sortie des rallonges du raccord 14.1 se trouve 

en face des ouvertures du conduit, aussi bien horizontalement 
que verticalement ; 

• Raccorder le raccord 15 à la sortie du corps de hotte au moyen 
d’un tuyau rigide ou flexible de 150 mm de diamètre, au choix 
de l'installateur ; 

• S’assurer de la présence du filtre anti-odeur au charbon actif. 
 

 

7.3

7.3

12c

12e

15

14.1

 

Application Bande Novastick 
• Appliquer la bande Novastick 16 sur le bord frontal du conduit 

supérieur en partant du haut jusqu’au début du conduit infé-
rieur. 
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Montage du panneau et fixation du corps de hotte 
Avant de fixer le corps de hotte au treillis : 
• Retirer les filtres à graisse du corps de hotte. 
• Retirer les éventuels filtres anti-odeur au charbon actif. 
• En passant par-dessous, fixer ensuite le corps de hotte au treil-

lis, avec les 4 vis 12f fournies (M6 x 10). 
 
• Accrocher ensuite la partie supérieure du panneau 3, réglé sur 

mesure, sur les supports en caoutchouc présents dans la partie 
supérieure du treillis et également dans celle inférieure ; 

• Faire coulisser la partie inférieure du panneau 3 jusqu’à ce que 
ses languettes métalliques s’emboîtent dans les trous du treil-
lis ; 

 

12f

 

BRANCHEMENT ELECTRIQUE 

• Brancher la hotte sur le secteur en interposant un interrupteur 
bipolaire avec ouverture des contacts d’au moins 3 mm. 

• Enlever les filtres à graisse (voir § "Entretien") et s'assurer que 
le connecteur  du câble d'alimentation soit bien branché dans la 
prise du diffuseur. 
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UTILISATION 

T2T1 LT3

 
Tableau des commandes 

TOUCHE VOYANT FONCTIONS 

T1 Vitesse Allumé Démarre le moteur en première vitesse. 

    Coupe le moteur. 

T2 Vitesse Allumé Démarre le moteur en deuxième vitesse. 

T3 Vitesse Fixe Appuyée brièvement, démarre le moteur en troisième vitesse. 

  Clignotant Appuyée pendant 2 secondes. 

  Démarre la quatrième vitesse avec une temporisation de 6 mi-
nutes, après lesquelles le moteur retourne à la vitesse précédem-
ment programmée. Fonction indiquée pour faire face aux pointes 
d’émission de fumées de cuisson. 

L Lumière  Branche et débranche l’éclairage. 

Attention : La touche T1 coupe le moteur en passant toujours par la première vitesse. 
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ENTRETIEN 

Filtres anti-graisse 
NETTOYAGE FILTRES ANTI-GRAISSE METALLIQUES AUTOPORTEURS 

• Lavables au lave-vaisselle, ils doivent être lavés environ tous 
les 2 mois d’emploi ou plus fréquemment en cas d’emploi par-
ticulièrement intense. 

• Retirer les filtres l’un aprés l’autre, en les poussant vers la par-
tie arrière du groupe et en tirant simultanément vers le bas. 

• Laver les filtres en évitant de les plier et les laisser sécher avant 
de les remonter. 

• Remonter les filtres en veillant à ce que la poignée reste vers la 
partie visible externe 

 

 

Filtre anti-odeur (Version filtrante) 
REMPLACEMENT FILTRE AU CHARBON ACTIF 

• Ni lavable, ni régénérable, le remplacer au moins tous les 4 
mois d’emploi ou plus fréquemment en cas d’emploi particu-
lièrement intense.  

• Retirer les filtres anti-graisse métalliques. 
• Retirer le filtre anti-odeur au charbon actif colmaté, en agissant 

sur les crochets prévus à cet effet. 
• Monter le nouveau filtre anti-odeur au charbon actif. 
• Remonter les filtres anti-graisse métalliques. 

  

Éclairage 
• Pour le remplacement, contacter le Service après-vente (« Pour 

l’achat, s’adresser au service après-vente »). 
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SICHERHEITSINFORMATIONEN 

 

 Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für die korrekte Funktion des Gerätes 
lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das 
Gerät installieren und benutzen. Verwahren Sie die Bedienungsanleitung 
stets zusammen mit dem Gerät, auch wenn Sie dieses an Dritte 
weitergeben oder übertragen. Es ist wichtig, dass der Benutzer alle 
Betriebs- und Sicherheitsmerkmale des Gerätes kennt. 

 
 Die Kabel müssen von einem zuständigen Fachmann angeschlossen 
werden. 

• Der Hersteller haftet nicht für etwaige Schäden, die durch eine fehlerhafte 
Installation oder einen ungeeigneten Gebrauch entstehen könnten. 

• Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Abzugshaube 
beträgt 650 mm (einige Modelle können auch niedriger installiert werden; 
siehe Absatz Installation). 

• Sollten die Installationsanweisungen des gasbetriebenen Kochfelds einen 
größeren Abstand als oben angegeben vorsehen, ist dies zu 
berücksichtigen.  

• Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild 
angegebenen Spannung entspricht. Das Typenschild ist im Inneren der 
Haube angebracht. 

• Trennvorrichtungen müssen in der festen Anlage gemäß Normen über 
Verkabelungssysteme installiert werden. 

• Für Geräte der Klasse I sicherstellen, dass das Versorgungsnetz des 
Gebäudes korrekt geerdet ist. 

• Die Abzugshaube an den Schornstein mit einem Rohr mit 
Mindestdurchmesser von 120 mm anschließen. Der Verlauf des 
Rauchabzugs muss so kurz wie möglich sein. 

• Alle gesetzlichen Vorschriften im Bereich Abluft einhalten. 
• Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in 

den Rauchgase abgeleitet werden (z. B. von Heizkesseln, Kaminen, 
usw.). 
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• Falls die Abzugshaube mit Geräten verwendet wird, die nicht elektrisch betrieben 
sind (z.B. Gasgeräte), muss im Raum für eine ausreichende Belüftung gesorgt 
werden, damit der Rückfluss der Abgase verhindert wird. Wird die Abzugshaube 
zusammen mit nicht elektrisch betriebenen Geräten eingesetzt, darf der Unterdruck 
im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten, damit die Abgase nicht wieder angesaugt 
werden. 

• Die Luft darf nicht durch einen Kanal abgelassen werden, der als Rauchabzug für 
Gasgeräte oder Geräte verwendet wird, die mit anderen Brennstoffen betrieben 
werden. 

• Wenn das Gerätekabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von einem 
Kundendiensttechniker ersetzt werden. 

• Den Stecker in eine den einschlägigen Vorschriften entsprechende zugängliche 
Steckdose stecken. 

• Was die technischen und sicherheitsrelevanten Maßnahmen für den Rauchabzug 
betrifft, sind die Vorgaben der örtlichen Behörden streng einzuhalten. 

 WARNUNG: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien abziehen. 
• Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden. 

 WARNUNG: Die mangelnde Verwendung von Schrauben und 
Befestigungselementen gemäß der vorliegenden Anleitung kann zu 
Stromschlaggefahr führen. 

• Nicht direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht schauen. 
• Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Dabei könnte ein Brand entstehen. 
• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit beschränkten 

geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt werden, vorausgesetzt, sie werden aufmerksam 
beaufsichtigt oder über den sicheren Gebrauch des Geräts und die damit 
verbundenen Gefahren eingewiesen. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen. Vom Benutzer auszuführende Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
dürfen nicht von Kindern ausgeführt werden, sofern sie nicht dabei beaufsichtigt 
werden. 

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht am 
Gerät spielen. 
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• Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit 
beschränkten geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, außer sie 
werden aufmerksam beaufsichtigt und eingewiesen. 

 Die frei zugänglichen Teile können während des Kochens mit 
Kochgeräten sehr heiß werden. 

 
• Die Filter sind nach den angegebenen Intervallen zu reinigen und/oder zu 

ersetzen (Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung und Reinigung. 
• Wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit Geräten verwendet wird, die Gas 

oder andere Brennstoffe benutzen, muss im Raum eine ausreichende 
Belüftung vorhanden sein (gilt nicht für Geräte, die nur Luft in den Raum 
ablassen). 

 

• Schutzschild bei Rissbildung ersetzen. Das Symbol  am Produkt oder 
auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Gerät nicht als normaler 
Hausmüll entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerät muss vielmehr 
bei einer speziellen Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte 
abgegeben werden. Mit der vorschriftsmäßigen Entsorgung des Gerätes 
trägt der Benutzer dazu bei, schädliche Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum Recycling dieses 
Produktes können bei der zuständigen Behörde, der örtlichen 
Abfallbeseitigung oder bei dem Händler, der das Gerät verkauft hat, 
eingeholt werden. 
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CHARAKTERISTIKEN 

Platzbedarf 

 

Min.

500mm

Min.

650mm
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Komponenten 
BezugMenge Produktkomponenten 
1 1 Haubenkörper, komplett mit: Bedienelemente, Beleuch-

tung, Filter 
2 1 Teleskopkamin, bestehend aus: 
2.1 1 Oberer Kaminteil  
2.2 1 Unterer Kaminteil  
3 1 Teleskoppaneel, bestehend aus: 
3.1 1 Oberes Paneel 
3.2 1 Unteres Paneel 
9 1 Reduzierflansch ø 150-120 mm 
14.1 1 Anschlussverlängerung Luftauslass 
15 1 Anschluss Luftauslass  
16 1 Novastick-Band 

25  Rohrschellen (nicht enthalten) 
 
BezugMenge Installationskomponenten 
7.3 1 Befestigungswinkel Anschluss Luftauslass 

7.2 1 Befestigungswinkel Teleskopkamin 
11 4 Dübel ø 10 mm 
12c 2 Schrauben 2,9 x 6,5 
12e 2 Schrauben 2,9 x 9,5 
12f 4 Schrauben M4 x 80 
12g 4 Schrauben M6 x 80 
12h 4 Schrauben 5,2 x 70 
21 1 Bohrschablone 
22 4 Unterlegscheiben ø 6,4 
23 4 Muttern M6 
 
 Menge Dokumentation 
 1 Betriebsanleitung 

 

12h

11

12g

22

23

21

25

1

12f

7.2

12c

12e

9

3

3.1

3.2

2

2.1

2.2

14.1 15

7.3

16
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MONTAGE 

 
Bohren der Decke/Trägerplatte und Montage des Teleskopgerüsts 

 Achtung: Bitte beachten Sie bei der Montage das Gewicht der kompletten Haube. Die Tragfä-
higkeit der Decke oder alternativ der Trägerplatte für diese Zugbelastung muss vor der Mon-
tage geprüft und gegebenenfalls durch die Anbringung von geeigneten Befestigungs- oder 
Stabilisierungselementen hergestellt werden. Kann eine hinreichende Tragfähigkeit nicht si-
chergestellt werden, ist von einer Montage abzusehen. 

BOHREN DER DECKE/TRÄGERPLATTE 

• Mit Hilfe eines Lots den Kochmulden-Mittelpunkt an der Decke oder Trägerplatte ermitteln 
und kennzeichnen. 

• Die mitgelieferte Bohrschablone 21 so auf die Decke/Trägerplatte legen, dass die Schablo-
nenmitte mit dem gekennzeichneten Mittelpunkt übereinstimmt und die Schablonenseiten 
auf die Seiten der Kochmulde ausrichten. 

• Die Mitte der Schablonenbohrungen kennzeichnen. 
• Die gekennzeichneten Punkte bohren: 

• Massivbeton-Decke: je nach verwendeten Beton-Dübeln. 
• Decke aus Hohlkammer-Ziegeln mit 20 mm Wandungsstärke: ø 10 mm (sofort die mitge-

lieferten Dübel 11 einfügen). 
• Holzbalkendecke: je nach verwendeten Holzschrauben. 
• Holz-Trägerplatte: ø 7 mm. 
• Durchgang für das Speisekabel: ø 10 mm. 
• Luftaustritt (Abluftversion): je nach Durchmesser des Anschlussrohres für die Luftablei-

tung. 
• Zwei sich gegenüberliegende Schrauben festziehen und 4-5 mm Freiraum zur Decke belassen: 

• bei Massiv-Betondecken mit speziellen Betondübeln, die nicht mitgeliefert werden; 
• für Hohlkammer-Ziegeln mit ca. 20 mm Wandungsstärke die mitgelieferten Schrauben 

12h verwenden; 
• bei Holzbalken-Decken mit 4 Holzschrauben, die nicht mitgeliefert werden; 
• bei Holz-Trägerplatten mit 4 Schrauben 12g, Unterlegscheiben 22 und Schraubenmuttern 

23, die im Lieferumfang enthalten sind. 
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Fixierung von Gitter/Kamin 
Falls die Höhe des Gitters verändert werden soll, wie folgt vor-
gehen: 
• Die metrischen Schrauben lösen, welche die beiden frontal 

sichtbaren Frontteile verbinden. 
• Die Höhe des Gitters nach Wunsch regulieren und die zuvor 

ausgebauten Schrauben wieder einschrauben, wobei 2 Schrau-
ben in der Nähe der Paneelsperre angebracht werden sollen.  

• Das Gitter anheben, die Langlöcher an den Schrauben einha-
ken und bis zum Anschlag gleiten lassen; 

• Die beiden Schrauben festziehen und die beiden mitgelieferten 
Schrauben einschrauben; 

• Den Befestigungswinkel des Teleskopkamins 7.2 zur Hand 
nehmen, die Schutzfolie des zweiseitigen Klebebands abziehen 
und dieses zur Verstärkung im Innern des Gitters anbringen. 

 

Bevor die Schrauben endgültig festgeschraubt werden, kann 
durch Verschieben des Gitters reguliert werden. Dabei darauf 
achten, dass die Schrauben nicht aus dem Sitz der Einstelllang-
schrauben fallen. 
• Das Gitter muss entsprechend dem Gewicht der Haube und den 

Belastungen durch seitliche Stoßeinwirkungen auf das instal-
lierte Gerät sicher befestigt werden. Nach dem Befestigen also 
kontrollieren, ob die Basis stabil bleibt, auch wenn das Gitter 
Biegebelastungen ausgesetzt ist.  

• In allen Fällen, in denen die Decke am Aufhängepunkt nicht 
robust genug sein sollte, muss der Installateur sie durch Platten 
und Konterplatten verstärken, die an stabilen Strukturteilen 
verankert werden. 

 

2

1

2

1

 

Anschluss in Abluftversion 
Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur wahlweise 
mittels Rohr oder Schlauch (ø 150 oder 120 mm) an die Außen-
rohrleitung angeschlossen werden. 

• Bei Verwendung eines Anschlussrohres ø 120 den Reduzier-
flansch 9 am Haubenaustritt anbringen. 

• Das Rohr mit den Rohrschellen 25 fixieren (nicht mitgeliefert). 
• Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen. 
 

 Achtung! Alle Querschnittänderungen oder Richtungsände-
rungen des Abluftkanals reduzieren die Leistung der Haube. 

 
 

ø 150

9

ø 120
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Luftaustritt bei der Umluftvariante 
• Die Anschlussverlängerungen 14.1 seitlich am Anschluss 15 

einsetzen. 
• Den Anschluss 15 am Haltewinkel 7.3 einsetzen und mit den 

Schrauben fixieren. 
• Den Haltewinkel 7.3 mit den Schrauben an der Oberseite be-

festigen. 
• Sicherstellen, dass sich der Austritt der Anschlussverlängerun-

gen 14.1 sowohl waagrecht als auch senkrecht auf Höhe der 
Öffnungen des Kamins befindet. 

• Den Anschluss 15 mittels eines starren oder flexiblen Rohrs 
mit ø150 mm, das vom Installateur ausgewählt wird, an den 
Austritt des Haubenkörpers anschließen. 

• Sicherstellen, dass der Aktivkohlefilter zur Geruchsbindung 
vorhanden ist. 

 

7.3

7.3

12c

12e

15

14.1

 

Anbringen des Novastick-Bands 
• Das Novastick-Band 16 an der Frontkante des oberen Kamin-

teils von oben bis zum Anfang des unteren Kaminteils anbrin-
gen. 
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Montage des Paneels und Befestigung des Haubenkörpers 
Vor dem Befestigen des Haubenkörpers am Gitter: 
• Die Fettfilter aus dem Haubenkörper nehmen.  
• Die eventuell vorhandenen Aktivkohlefilter ausbauen.  
• Dann den Haubenkörper mit den mitgelieferten 4 Schrauben 

12f  (M6 x 10) von unten am vorbereiteten Gitter befestigen.  

 
• Danach die Oberkante des nach Maß regulierten Paneels 3 an 

den Gummihalterungen an der Ober- und Unterseite des Gitters 
einhängen; 

• Die Unterkante des Paneels 3 so verschieben, dass die Metall-
laschen in die Ösen des Gitters; 

 

12f

 

Elektroanschluss 
 Vor der Installation die Netzspannung durch herausdrehen der 

Sicherung oder ausschalten des Hauptschalters stromlos ma-
chen. 

• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zwei-
poliger Schalter mit einem Öffnungsweg von mindestens 3 
mm zwischengeschaltet werden. 

• Entfernen Sie die Fettfilter (s. Abschnitt „Wartung“) und 
versichern Sie sich, daß die Kabelverbindung in die Steck-
dose des Gebläses einwandfrei eingesteckt wird. 

 Achtung: Das Gerät nur an die Netzspannung die im Typen-
schild angegeben ist anschließen. 
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BEDIENUNG 

T2T1 LT3

 
Schalttafel 

TASTE LED   FUNKTIONEN 

T1 Betriebsgeschwindigkeit Eingeschaltet Schaltet den Motor bei der ersten 
Betriebsgeschwindigkeit ein. 

    Stellt den Motor ab. 

T2 Betriebsgeschwindigkeit Eingeschaltet Schaltet den Motor bei der zweiten 
Betriebsgeschwindigkeit ein. 

T3 Betriebsgeschwindigkeit Bleibend Schaltet den Motor bei der dritten 
Betriebsgeschwindigkeit ein. 

   Blinkend Bei 2 Sekunden langem Drücken: 

    Aktiviert die auf 6 Minuten geregelte vierte 
Betriebsgeschwindigkeit, nach deren Ablauf 
zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit 
zurückgekehrt wird. Für die Beseitigung von 
sehr intensiven Kochdünsten geeignet. 

L Licht    Schaltet die Beleuchtung ein und aus.  

Achtung: Mit der Taste T1 wird von der ersten Betriebsgeschwindigkeit aus der Motor 
abgestellt. 
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WARTUNG 

Fettfilter 
SELBSTTRAGENDER METALLFETTFILTER REINIGUNG 

• Sie müssen nach 2-monatigem Betrieb bzw. bei starkem Ein-
satz auch häufiger gereinigt werden, was im Geschirrspüler 
möglich ist. 

• Die Filter nacheinander aushaken, indem sie auf die Rückseite 
der Gruppe geschoben und gleichzeitig nach unten gezogen 
werden. 

• Die Filter reinigen (darauf achten, sie nicht zu verbiegen) und 
vor der Remontage trocknen lassen. 

•  Bei der Remontage ist darauf zu achten, dass sich der Griff auf 
der sichtbaren Außenseite befindet. 

 

 

Geruchsfilter (Umluftversion) 
AUSTAUSCHEN DER AKTIVKOHLE FILTER 

• Dieser Filter kann weder gewaschen noch wiederverwendet 
werden und ist alle 4 Betriebsmonate bzw. bei starkem Einsatz 
auch häufiger auszutauschen. 

•  Die Metallfettfilter entfernen. 
•  Den gesättigten Aktivkohle-Filter aushaken. 
• Den neuen Filter in seinem Sitz einhaken. 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 
 
 

 
 

Beleuchtung 
LED-Strahler 

• Für den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst. 
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GÜVENLİK HAKKINDA BİLGİLER 

 

   Kendi güvenliğiniz açısından ve cihazın düzgün çalışması için, kurulum 
ve devreye alma işlemlerini gerçekleştirmeden önce, lütfen bu kılavuzu dik-
katlice okuyunuz. Satış ya da üçüncü şahıslara devir durumunda dahi, işbu 
talimatları cihaz ile birlikte bulundurun. Kullanıcıların, cihazın tüm işletim ve 
güvenlik özelliklerini bilmeleri önemlidir. 

 

 Kablo bağlantıları, ehil bir kişi tarafından yapılmalıdır. 

• Ürünün yanlış montajı veya kullanımından doğacak olan hasarlardan üretici 
sorumlu tutulamaz. 

• Ocak ile davlumbaz aspiratörü arasındaki minimum güvenlik mesafesi 650 
mm'dir (bazı modeller daha düşük bir yükseklikte monte edilebilir, çalışma 
boyutlarına ve kurulumuna ilişkin paragrafa bakın). 

• Gazlı ocağın montaj talimatları, yukarıda belirtilenden daha fazla bir mesafe 
olması gerektiğini belirtiyorsa, bu göz önünde bulundurulmalıdır.  

•   Şebeke geriliminin, davlumbazın içine uygulanmış olan etiket üzerinde 
belirtilen gerilime karşılık gelip gelmediğini kontrol edin. 

•   Bağlantı kesme cihazları, kablolama sistemindeki yönetmeliklere uygun 
olarak sabit sisteme monte edilmelidir. 

•   1. Sınıf cihazlar için, ev güç kaynağının düzgün topraklandığını kontrol edin. 
•   Davlumbazı, çapı en az 120 mm olan bir boru ile, duman tahliye bacasına 

bağlayın. Dumanın izlediği güzergah, mümkün olduğunca kısa olmalıdır. 
•   Hava tahliyesi ile ilgili tüm yönetmeliklere uyulmalıdır. 
•   Davlumbaz aspiratörünü, (örn; şofben, şömine, vb. gibi) yanıcı duman ihtiva 

eden kanallara bağlamayın. 
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• Eğer davlumbaz, elektrikli olmayan cihazlar ile (örneğin gazlı cihazlar) bir 
kombinasyon halinde kullanılıyorsa, tahliye gazının geriye doğru akışının 
önlenebilmesi için, yeter seviyede bir yerel havalandırma sağlanmış 
olmalıdır. Davlumbazın, elektrik akımı tarafından beslenmeyen cihazlarla 
kombine bir halde kullanıldığı zaman, ilgili mahaldeki negatif basınç, 
dumanın davlumbaz tarafından geriye emilmesini önlemek için, 0,04 mbar'ı 
aşmamalıdır. 

• Hava, gaz yakma cihazlarından veya diğer yakıtlardan çıkan egzoz gazları 
için kullanılan bir kanaldan tahliye edilmemelidir. 

• Besleme kablosu, eğer hasar görmüşse, üretici tarafından ya da bir servis 
teknisyeni tarafından ikame edilmelidir. 

• Fişi, mevcut yürürlükteki mevzuata uygun ve erişilebilir bir prize bağlayın. 
• Dumanın tahliyesi için uygulanacak teknik ve emniyet tedbirlerine ilişkin 

olarak, yerel makamlar tarafından belirlenen kurallara titiz bir şekilde riayet 
edilmesi önemlidir. 
 DİKKAT: Davlumbazı monte etmeden önce, koruyucu filmleri çıkartın. 

• Davlumbaz için sadece vidalar ve uygun tipteki parçalar kullanın. 
 DİKKAT: İşbu talimatlara uygun vida ve sabitleyicilerle monte edilmemesi, 
elektrik şokla sonuçlanabilir. 

• Optik aletler ile (dürbün, büyüteç, vb.) doğrudan doğruya gözlemlemeyin. 
• Davlumbazın altında flambe yapmayınız:  yangın çıkabilir. 
• Bu cihaz, 8 yaşının altında olmayan çocuklar tarafından ve psikolojik-

fiziksel-duyusal yetenekleri sınırlı veya bilgi ve becerileri yetersiz olan kişiler 
tarafından, cihazın emniyetli bir şekilde nasıl kullanılacağı ve oluşabilecek 
tehlikeler hakkında dikkatlice denetlenmeleri ve talimatlandırılmaları 
şartıyla, kullanılabilir. Çocukların ekipman ile oynamadıklarından emin olun. 
Kullanıcı tarafından yapılacak temizlik ve bakım işlemleri, denetlenmedikleri 
sürece, çocuklar tarafından yürütülmemelidir. 

• Çocukları, cihaz ile oynamadıklarından emin olarak gözlemleyin. 
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• Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel, duyusal sorunları olan veya tecrübe ve bilgi 
eksikliği olan kişilerce (çocuklar dahil), güvenliklerinden sorumlu birisi 
tarafından gözlemlenmedikçe ve talimat verilmedikçe kullanılmamalıdır. 
 Erişebilen parçalar, pişirme ekipmanlarının kullanılması esnasında çok 

sıcak bir hal alabilirler. 
 
• Belirtilen zaman periyodundan sonra, filtreleri temizleyin ve/veya ikame edin 

(yangın tehlikesi). Bakım ve temizlik paragrafına bakın. 
• Davlumbaz, gaz veya diğer yakıtları kullanan başka aletlerle birlikte 

kullanıldığında, oda yeterli derecede havalandırılmalıdır (sadece odaya 
hava salınımı yapan ev aletlerine uygun değildir). 

 

•  Ürün üzerinde ya da ambalajı üzerinde bulunan işaret, ürünün, evsel 
atıklar gibi bir imha işlemine tabi olmadığını belirtir. İmha edilecek ürün, 
elektrikli ve elektronik bileşenlerinin geri dönüşümü için, yetkili bir toplama 
merkezine teslim edilmelidir. Bu ürünün doğru şekilde imha edildiğinden 
emin olunması, aksi takdirde uygunsuz bir şekilde imhasından 
kaynaklanabilecek, çevre ve sağlık bakımından, muhtemel olumsuz 
sonuçların önlenmesine yardımcı olacaktır. Bu ürünün geri dönüşümü 
hakkında daha detaylı bilgi için, Belediye ile, yerel atık toplama imha servisi 
ile ya da ürünün satın alındığı mağaza ile irtibata geçiniz. 
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ÖZELLIKLER 

Boyutlar 

 

Min.

500mm

Min.

650mm
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Parçalar 
Ref. Miktar Ürün Aksamı 
1 1 Davlumbaz gövdesi bütünü: Kumandalar, Işık ve 

Filtreler 
2 1 Aşağıda belirtilen unsurları ile birlikte teleskopik baca: 
2.1 1 Üst baca 
2.2 1 Alt baca 
3 1 Aşağıda belirtilen bölümlerden oluşan teleskopik panel: 
3.1 1 Üst panel 
3.2 1 Alt panel 
9 1 Redüksiyon flanşı ø 150-120 mm 
14.1 1 Hava Çıkış Bağlantı Uzatması 
15 1 Hava Çıkış Bağlantısı 
16 1 Novastick bant 
25  Boru kerpeteni sarıcısı (dahil değil) 
 
Ref. Miktar Kurulum Aksamı 
7.3 1 Hava çıkış sabitleme desteği 
7.2 1 Teleskopik baca blokaj desteği 
11 4 Dübel ø 10 
12c 2 Vida 2,9 x 6,5 
12e 2 Vida 2,9 x 9,5 
12f 4 Vida M4 x 80 
12g 4 Vidalar M6 x 80 
12h 4 Vida 5,2 x 70 
21 1 Delme mastarı 
22 4 Rondela ø 6,4 
23 4 Vida somun M6 
 
 Miktar Dokümantasyon 
 1 Kullanım Kitapçığı 

 

12h

11

12g

22

23

21

25

1

12f

7.2

12c

12e

9

3

3.1

3.2

2

2.1

2.2

14.1 15

7.3

16
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MONTAJ 

 

Tavan / Konsol delme işlemi ve Kafesin Sabitlenmesi 

TAVANIN YADA KONSOLUN DELİNMESİ 

• Bir şakül yardımıyla tavana ya da destek konsolüne pişirme tezgahının merkezini 
işaretleyiniz. 

• Tavana veya konsola donanımla birlikte verilen delik delme şablonunu (21) dayayınız ve 
bunun merkeziyle işaretlenen merkezi birbirine çakıştırınız. Yani şablonun ekseni ile 
pişirme tezgahı ekseni bir hizaya gelmiş olsun. 

• Delik delme şablonuyla delikleri duvara işaretleyiniz. 
• Şu şekilde delik deliniz:  
 • Masif beton tavan: beton dübelleri kullanarak. 
 • Direnç kalınlığı 20 mm ve üstte hava boşluğu olan tuğla tavan: 10 mm çapında delik 

(donanımla verilmiş dübelleri (11) hemen takınız) 
 • Ahşap tavan: ahşap dübelleri kullanarak. 
 • Ahşap konsola: 7 mm çapında delik deliniz. 
 • Elektrik besleme kablosunun geçişi için: ø 10 mm çapında. 
 • Hava Çıkışı (Aspiratörlü model): Dış hava tahliye borusu bağlantısının çapına göre. 
• Tavana çaprazlamasına iki vida takıp 4-5 mm dışarıda bırakınız. Bu vidalar şöyle olmalıdır: 
 • Masif beton için buna uygun vida ve dübeller; bunlar donanımla verilmemiştir. 
 • Hava boşluklu tuğla tavan - yaklaşık 20 mm direnç kalınlıklı - bunun için donanımla 

verilmiş vidaları (12h) kullanınız. 
 • Ahşap tavana uygun vidalar: donanımda yoktur. 
 • Ahşap konsola: donanımdaki vidalar (12g), rondelalar (22) ve cıvatalar (23). 
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Izgara Kafes/Baca Sabitlenmesi  
Kafesin yüksekliğini ayarlamak istediğinizde aşağıdaki işlemleri 
yapınız: 
• Önden görünen iki bölümü birleştiren iki metrik vidayı 

sökünüz; 
• Arzu edilen kafes yüksekliğini ayarlayın ve daha önceden 

çıkartılan vidaları 2 tanesini panel bloğu yakınına 
koyduğunuzdan emin olarak yeniden takınız. 

• Kafesi kaldırınız ve kılavuzları vidalara geçirerek sonuna kadar 
itiniz. 

• İki vidayı sıkınız ve donanımda verilen diğer iki tanesini 
vidalayınız. 

• 7.2 teleskopik baca blokaj dirseğini alınız, kendinden 
yapışkanlı bandın filmini çıkartınız ve kafese, bunu daha sabit 
tutacak şekilde içeriden yapıştırınız. 

 

Vidaları tam olarak sıkıştırmadan önce vidaların kılavuzlarından 
çıkmamasına dikkat ederek kafesi yerinden oynatmak suretiyle 
ayarlar yapmak mümkündür. 
• Kafesin sabitlenmesi, hem Davlumbaz gövdesinin ağırlığı hem 

de monte edilen cihazın yan taraflarında olası itişlerin neden 
olduğu sıkıştırmalara bağlı olarak kesin olmalıdır. 
Gerçekleştirilen sabitlemede tabanın sabit olduğunu ve Kafesin 
eğimli sıkıştırıldığını kontrol ediniz. 

• Tavanın, asma noktasında yeterli derecede sağlam olmadığı her 
durumda, kurulumu yapan kişi burayı uygun plakalarla ve 
dayanıklı demirlerle güçlendirmelidir. 

 

2

1

2

1

 

Aspiratörlü Model Hava Çıkışı Bağlantısı 
Aspiratörlü modelin bağlantısını yapmak için, davlumbazı ø 150 
yada 120 mm çapında, montörün seçimine göre sert veya esnek 
bir boruyla çıkış kanalına bağlayınız. 

• ø 120 mm çapında boruyla bağlantı için, redüksiyon flanşını 9 
davlumbaz gövdesi çıkışına takınız. 

• Boruyu uygun boru kelepçeleri 25 ile sabitleyin (dahil değildir). 
• Varsa aktif karbon filtrelerini çıkartınız. 

 

ø 150

9

ø 120
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Filtre Edici Versiyon Hava Çıkışı 
• 14.1 ekleme bileziği uzatmalarını yanal olarak 15 no.lu ekleme 

bileziğine sokunuz. 
• Vidaları sabitleyerek 15 no.lu bağlantıyı 7.3 Destek Dirseğine 

ekleyiniz. 
• 7.3 Destek dirseğini vidalarla üst bölüme sabitleyiniz. 
• 14.1 ekleme bileziği uzatmaları çıkışının, gerek yatay, gerekse 

dikey olarak, baca mentezlerinin hizasında bulunduğundan 
emin olunuz.  

• 15 no.lu Bağlantıyı, montaj görevlisinin seçimine göre ø150 
mm çapında sert veya esnek bir hortum ile Davlumbaz 
Gövdesi Çıkışına bağlayınız.  

• Aktif Karbonlu Koku önleyici Filtrenin bulunduğundan emin 
olunuz. 

 

 

7.3

7.3

12c

12e

15

14.1

 

Novastick Bant Uygulaması 
• Novastick Bant 16’yı Üst Bacanın ön kenarına, Alt Bacanın üst 

bölümünden başlangıcına kadar uygulayınız.  
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Panelin Montajı ve Davlumbaz Gövdesinin Sabitlenmesi  
Davlumbaz Gövdesini Kafesli Izgaraya sabitlemeden önce: 
• Davlumbaz gövdesinden yağlanmaya karşı filtreleri çıkartın; 
• Olası Aktif Karbonlu Kokuya Karşı Filtreleri Çıkartın. 
• Donanımda verilen 4 adet 12f (M6 x 10) vida ile Davlumbaz 

Gövdesini önceden hazır olan Izgaralı Kafese alttan sabitleyin.  

 
• Devamında, Panel 3’ün üst bölümünü, ölçülü şekilde, Izgaralı 

Kafesin üst ve alt bölümündeki lastik desteklere tutturunuz. 
• Panel 3’ün alt bölümünü metal dilleri ızgara kafesin 

kılavuzlarına geçene kadar kaydırınız; 

 

12f

 

ELEKTRİK BAĞLANTISI 

• Davlumbazı şebeke cereyanına bağlarken aray temas aralığı en 
az 3 mm olan çift kutuplu bir elektrik anahtarı koyunuz. 

• Yağ tutucu filtreleri çıkarınız (bakınız "Bakım" paragrafı) ve 
besleme kablosu soketinin aspiratör prizine iyice takılmış 
olduğundan emin olunuz. 
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KULLANIM 

T2T1 LT3

 
Kumanda Tablosu 

 

TUŞ LED FONKSİYON 

T1 Hız Açık Birinci hızda motoru çalıştırır. 

   Motoru durduruyor. 

T2 Hız Açık İkinci hızda motoru çalıştırır. 

T3 Hız Sabit Hafifçe basılınca, üçüncü hızda motoru çalıştırır. 

  Flaşör 2 saniye süreyle basılınca: 

 6 dakikaya ayarlanmış dördüncü hızı etkin duruma getirir. Bu 
sürenin sonunda, ayarlanmış olan bir önceki hıza geri döner. 
Pişirme anındaki dumanın fazla yayılmasını engellemeye 
uygundur. 

L Işık  Işık tesisatını açıp kapatır. 

Dikkat: T1 tuşu daima ilk hızdan geçerek motoru durdurur. 
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BAKIM 

Yağ tutucu filtreler 
METALİK YAĞ TUTUCU FİLTRELERİN TEMİZLENMESİ 

• Bu filtreler bulaşık makinasında da yıkanabilir ve normal 
kullanıldıklarında iki ayda bir, yoğun kullanım halinde ise daha 
sıkça yıkanmalarıı gereklidir.  

• Filtrleri, grubun arka tarafından ittirerek ve aynı anda aşağı 
doğru çekerek tek tek çıkarınız. 

• Filtreleri yıkarken eğip katlamayınız, tekrar monte etmeden 
önce de kurutunuz. 

• Monte ederken kulpun görünen dış tarafa doğru gelmesine 
dikkat ediniz. 

 

 

Koku Filtresi (Filtreli Model) 

AKTİF KARBONLU KOKU FİLTRESİNİN DEĞİŞTİRİLMESİ 

• Yıkanabilir ya da rejenere edilebilir nitelikte değildir, normalde 
en az 4 ayda bir, yoğun kullanımda ise daha sıkça değiştirilir. 

• Metalik Yağ Filtrelerini çıkarınız. 
• Doymuş durumdaki Aktif Karbonlu Koku Filtresini kancalarını 

serbest bırakarak çıkarınız. 
• Yeni filtreyi yuvasına takınız. 
• Metalik Yağ Filtrelerini tekrar monte ediniz. 

  

Aydınlatma 
• Değiştirmek için Teknik Servisle bağlantı kurun  ("Edinmek 

için teknik servisle bağlantı kurun"). 
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ІНФОРМАЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 

 

  Уважно прочитайте це керівництво перед встановленням і 
експлуатацією приладу задля забезпечення власної безпеки та 
правильної роботи обладнання. Завжди тримайте ці інструкції разом 
із приладом, навіть у випадку його переміщення чи продажу. 
Користувачі мають уважно ознайомитись із порядком експлуатації 
пристрою та технікою безпеки під час користування ним. 

 
 Під’єднання електричних дротів має виконувати фахівець. 

• Виробник не нестиме відповідальності за жодні пошкодження, що 
виникли в результаті неправильного або неналежного встановлення. 

• Мінімальна безпечна відстань між поверхнею плити та витяжкою 
становить 650 мм (деякі моделі можуть бути встановлені нижче, 
дивіться розділи з робочих габаритів і встановлення). 

• В інструкції з монтажу газової плити може бути зазначено більшу 
відстань, ніж у цьому документі. Слід завжди дотримуватись інструкції, 
де зазначена більша відстань.  

• Переконайтеся, що напруга в мережі відповідає напрузі, зазначеній на 
паспортній табличці, яка розташована з внутрішньої сторони витяжки. 

• У фіксованій розводці мають бути передбачені засоби вимкнення 
згідно з правилами монтажу. 

• У разі використання пристроїв класу I переконайтесь у тому, що 
внутрішнє джерело живлення має відповідне заземлення. 

• Підключайте витяжку до димоходу за допомогою труби діаметром 
щонайменше 120 мм. Шлях до димоходу повинен бути якомога 
коротшим. 

• Необхідно дотримуватися норм щодо випуску повітря. 
• Не підключайте витяжку до витяжних каналів, через які виводяться 

гази горіння (з бойлерів, камінів тощо). 
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• Якщо витяжка використовується разом із неелектричними пристроями 
(наприклад, пристроями для спалювання газів), у приміщенні 
необхідно забезпечити належну вентиляцію, щоб уникнути зворотної 
тяги відпрацьованих газів. Якщо кухонна витяжка використовується в 
поєднанні з пристроями, які працюють від неелектричних джерел 
енергії, від’ємний тиск у приміщенні не повинен перевищувати 
0,04 мбар, щоб уникнути повернення витяжкою газів назад у 
приміщення. 

• Забороняється спрямовувати потік повітря у витяжний канал, який 
використовується для відведення диму від приладів, що працюють на 
газі або інших типах пального. 

• Якщо кабель живлення пошкоджено, його необхідно замінити, 
придбавши новий кабель у виробника чи його сервісного агента. 

• Підключайте штекер до розетки, яка відповідає чинним нормам і 
розташована в доступному місці. 

• Використання технічних і запобіжних заходів щодо викидів 
регулюється правилами, встановленими місцевими органами влади. 
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Перед встановленням витяжки зніміть захисну 

плівку. 
• Використовуйте тільки гвинти й малі деталі для підтримання витяжки. 

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Установлення гвинтів або кріпильного пристрою з 
порушенням наведених інструкцій може призвести до ураження 
електричним струмом. 

• Не допускається дивитись безпосередньо на джерело світла через 
оптичні прилади (бінокль, збільшувальне скло та ін.). 

• Не фламбуйте страви під витяжкою, оскільки це може спричинити 
пожежу. 

• Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, особи з 
обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, 
а також особи, які не мають досвіду чи знань, якщо за такими особами 
наглядатимуть або якщо вони отримають указівки щодо безпечного 
користування пристроєм і розумітимуть можливі небезпеки. Дітям 
забороняється гратися з пристроєм. Дітям забороняється чистити й 
обслуговувати пристрій без нагляду дорослих. 

• Необхідно слідкувати, щоб діти не грались із пристроєм. 
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• Цей пристрій не призначено для використання особами (у тому 
числі дітьми) з обмеженими фізичними, сенсорними або 
психічними можливостями, а також особами з відсутністю досвіду 
чи знань, крім випадків, коли за ними наглядають або їх було 
попередньо проінструктовано щодо використання пристрою. 
 Досяжні частини можуть дуже нагрітися під час використання з 
плитою. 

 
• Чистьте та (або) замінюйте фільтри через зазначений період 

часу (є небезпека виникнення пожежі). Див. розділ «Догляд і 
чищення». 

• У разі використання витяжки одночасно з приладами, які 
працюють на газі або інших видах палива, необхідно 
передбачити належну вентиляцію приміщення (не застосовується 
до приладів, які спрямовують потік повітря тільки назад у 
приміщення). 
 

• Символ  на виробі або його пакуванні вказує, що цей виріб не 
можна викидати як побутові відходи. Замість цього його потрібно 
передати у відповідне місце збору для повторної переробки 
електричного й електронного обладнання. Забезпечивши 
належну утилізацію виробу, можна допомогти в запобіганні 
негативним наслідкам для навколишнього середовища та 
людського здоров’я, які можуть бути викликані неправильною 
утилізацією цього виробу. Для отримання докладнішої інформації 
щодо утилізації цього виробу звертайтеся до місцевих органів 
влади, в службу утилізації побутових відходів або в магазин, де 
було придбано виріб. 
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Габарити 

 

Min.

500mm

Min.

650mm
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Компоненти 
№ Кількість Компоненти виробу 
1 1 Купольна витяжка, обладнана елементами 

керування, освітленням, фільтрами 
2 1 Телескопічна витяжна труба, що складається з 

таких деталей: 
2.1 1 Верхня витяжна труба  
2.2 1 Нижня витяжна труба  
3 1 Телескопічна панель, що складається з таких 

деталей: 
3.1 1 Верхня панель 
3.2 1 Нижня панель 
9 1 Редукційний фланець ø150—120 мм 
14.1 1 Подовжувач перехідника вихідного отвору повітря 
15 1 Перехідник вихідного отвору повітря 
16 1 Клейка стрічка Novastick 

25  Хомути для шлангів (не входять до комплекту) 
 
№ Кількість Монтажні компоненти 
7.3 1 Кронштейн кріплення перехідника вихідного отвору 

повітря 
7.2 1 Кронштейни кріплення телескопічної витяжної труби 

11 4 Дюбелі ø10 мм 
12c 2 Гвинти 2,9 x 6,5 
12e 2 Гвинти 2,9 x 9,5 
12f 4 Гвинти M4 x 80 
12g 4 Гвинти M6 x 80 
12h 4 Гвинти 5,2 x 70 
21 1 Шаблон для свердління 
22 4 Шайби ø6,4 мм 
23 4 Гайки M6 
 
 Кількість Документація 
 1 Інструкція з експлуатації 

 

12h

11

12g

22

23

21

25

1

12f

7.2

12c

12e

9

3

3.1

3.2

2

2.1

2.2

14.1 15

7.3

16
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ВСТАНОВЛЕННЯ 

 

Свердління стелі/полиці та кріплення каркасу 

СВЕРДЛІННЯ СТЕЛІ/ПОЛИЦІ 

• Використовуючи висок, відзначте положення центру конфорки на стелі/опорній 
полиці. 

• Розмістіть шаблон для свердління 21, що входить до комплекту, на стелі/опорній 
полиці, слідкуючи за правильним розташуванням шаблону, так щоб його осі 
співпадали за напрямом з осями конфорки. 

• Зробіть позначки у центрах отворів на шаблоні. 
• Просвердліть отвори у позначених місцях: 

•  у бетонних стелях просведліть отвори для дюбелів, що відповідають розмірові 
гвинтів; 

•  у стелях з пустотілої цегли з товщиною стінки 20 мм: просведліть отвори ø 10 мм 
(зразу вставте дюбелі 11, що входять до комплекту); 

•  у стелях з дерев'яних балок просведліть отвори, відповідно до гвинтів для дерева, 
що використовуються; 

•  у дерев`яній полиці просвердліть отвори ø 7 мм; 
•  для підведення кабеля живлення просвердліть отвір ø 10 мм; 
•  для вихідного отвору повітря (канальна модель) просвердліть отвір, відповідно до 
діаметра з'єднання зовнішнього витяжного каналу. 

• Вставте два гвинти вказаного типу, вкрутивши їх так, щоб лишилося 4–5 мм до стелі: 
•  для бетонних стель використовуйте дюбелі, що відповідають розмірові гвинтів (не 
входять до комплекту); 

•  для стель з пустотілої цегли з товщиною стінки 20 мм — гвинти 12h (входять до 
комплекту); 

•  для стель з дерев'яних балок використовуйте 4 гвинти для дерева (не входять до 
комплекту). 

 •  для дерев'яної полиці використовуйте 4 гвинти 12g з шайбами 22 та гайками 23 
(входять до комплекту). 
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Під'єднання каркаса / витяжної труби 
У разі необхідності регулювання висоти каркаса слід 
виконати такі дії: 
• зніміть метричні гвинти, що з'єднують дві деталі, які 
містяться одна навпроти іншої (якщо дивитися спереду); 

• відрегулюйте висоту каркаса, після чого встановіть 
викручені гвинти на місце, переконавшись, що вставляєте 
два з них біля фіксатора панелі;  

• підніміть каркас, установіть прорізи на гвинти й 
пересуньте каркас донизу до фіксації гвинтів у прорізах; 

• затягніть два гвинти та вставте два інших гвинти, що 
входять до комплекту; 

• візьміть кронштейн фіксації телескопічної витяжної труби 
7.2, зніміть плівку з двосторонньої клейкої стрічки та 
прикріпіть її з внутрішньої сторони каркасу для 
забезпечення більш надійного з'єднання. 

 

Перш ніж остаточно зафіксувати гвинти, можна дещо 
відрегулювати каркас, переконавшись, що гвинти не 
виходять із гнізда регулювання. 
• Каркас необхідно закріпити надійно, оскільки він має 
витримувати вагу витяжки й напругу, спричинену 
нерегулярним боковим тиском на встановлений пристрій. 
Після закріплення переконайтеся, що основа є стійкою, 
навіть якщо каркас буде згинатися.  

• У всіх випадках, коли стеля не є достатньо міцною в точці 
підвішування, технічний спеціаліст із монтажу має 
зміцнити її за допомогою належних пластин і опорних 
деталей, прикріплених до конструктивно міцних 
елементів. 

 

2

1

2

1

 

Під'єднання витяжної системи для відвідної моделі 
Під час установлення відвідної витяжки приєднайте її до 
витяжної труби, використовуючи гнучку або жорстку трубку 
діаметром 150 або 120 мм (на вибір спеціаліста, що виконує 
монтаж). 

• Для встановлення з’єднання витяжної системи ø120 мм 
уставте редукційний фланець 9 у вихідний отвір корпусу 
витяжки. 

• Закріпіть трубку спеціальними хомутами 25 (не входять до 
комплекту постачання).  

• Зніміть усі фільтри з активованим вугіллям. 

 

ø 150

9

ø 120
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Вихідний отвір повітря у моделі з рециркуляцією 
• Вставте подовжувачі перехідника 14.1 у стінку 
перехідника 15. 

• Вставте перехідник 15 у кронштейн кріплення 7.3 та 
закріпіть гвинтами. 

• Закріпіть кронштейн кріплення 7.3, приєднавши його до 
верхньої частини за допомогою гвинтів. 

• Стежте за тим, щоб вихідні отвіри подовжувачів 
перехідника 14.1 співпадали з отворами витяжної труби, як 
по горизонталі, так і по вертикалі. 

• Приєднайте перехідник 15 до вихідного отвору купола 
витяжки за допомогою жорсткої або гнучкої трубки ø150 
мм на вибір спеціаліста, який виконує встановлення. 

• Переконайтеся в тому, що встановлено фільтр з 
активованим вугіллям для уловлення запахів. 

 

 

7.3

7.3

12c

12e

15

14.1

 

Нанесення клейкої стрічки Novastick 
• Нанесіть клейку стрічку Novastick 16 на передній край 
верхньої секції витяжної труби, починаючи з верхньої 
частини та до початку нижньої секції витяжної труби. 
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Установлення панелі й закріплення купола витяжки 
Перш ніж закріплювати купол витяжки на каркасі, виконайте 
такі дії: 
• зніміть фільтри-жировловлювачі з купола витяжки; 
• зніміть усі фільтри з активованим вугіллям; 
• починаючи знизу, прикріпіть купол витяжки до каркаса з 
комплекту 4 гвинтами 12f (M6 x 10) з комплекту; 

 
• повісьте відрегульовану за розміром верхню частину 
панелі 3 на гумові опори у верхній і нижній частинах 
каркаса; 

• пересувайте нижню частину панелі 3, доки її металеві 
виступи не потраплять у прорізи в каркасі. 

 

12f

 

ЕЛЕКТРИЧНІ З’ЄДНАННЯ 

• Підключіть витяжку до розетки за допомогою 
двополюсного вимикача з контактним зазором 
щонайменше 3 мм. 

• Зніміть фільтри-жировловлювачі (див. розділ з 
обслуговування), стежачи за тим, щоб роз’єм кабелю 
живлення був правильно встановлений у гніздо, 
розташоване на стінці вентилятора. 
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ВИКОРИСТАННЯ 

T2T1 LT3

 
Панель керування 

КНОПКА СВІТЛОДІОД ФУНКЦІЇ 

T1 Швидкість Увімкнено Вмикання двигуна на швидкості 1. 

   Вимикання двигуна. 

T2 Швидкість Увімкнено Вмикання двигуна на швидкості 2. 

T3 Швидкість Світиться При короткочасному натисненні вмикається двигун 
на швидкості 3. 

  Блимання Натиснуто на 2 секунди. 

 Вмикається швидкість 4, при цьому таймер 
встановлено на 6 хвилин, після чого знову 
вмикається швидкість, яка була встановлена 
раніше. Підходить для поглинання кухонних 
випарів максимального рівня. 

L Освітлення Вмикання та вимикання системи підсвічування. 

Попередження. Кнопка T1 вимикає двигун після першого переходу до швидкості 1. 
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ОБСЛУГОВУВАННЯ 

Фільтри-жировловлювачі 
ОЧИЩЕННЯ АВТОНОМНИХ МЕТАЛЕВИХ ФІЛЬТРІВ-

ЖИРОВЛОВЛЮВАЧІВ 

• Фільтри необхідно чистити через кожні 2 місяці роботи 
або частіше в разі особливо інтенсивного користування. Їх 
можна мити в посудомийній машині. 

• Витягніть фільтри по одному, натискаючи в напрямку 
кінця групи й одночасно тягнучи вниз.  

• Обережно вимийте фільтри, щоб не погнути їх. Перед 
повторним установленням зачекайте, поки вони висохнуть. 

• Під час установлення фільтрів стежте за тим, щоб ручку 
фільтра можна було бачити із зовнішньої сторони. 

 

 

Фільтр з активованим вугіллям (модель з 

рециркуляцією) 
ЗАМІНА ФІЛЬТРА З АКТИВОВАНИМ ВУГІЛЛЯМ 

• Фільтр не можна мити або відновлювати. Його потрібно 
замінювати приблизно через кожні 4 місяці роботи або 
частіше в разі особливо інтенсивного користування. 

• Витягніть металеві фільтри-жировловлювачі. 
• Витягніть забруднені фільтри з активованим вугіллям, 
знявши фіксуючі гачки. 

• Закріпіть новий фільтр гачками у відповідному положенні. 
• Установіть на місце металеві фільтри-жировловлювачі. 

 
 

Освітлювальний прилад 
• Для заміни звертайтесь в технічну підтримку («Для 
придбання звертайтесь в технічну підтримку»). 
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INFORMAŢII PRIVIND SIGURANŢA 

 

   Pentru siguranţa proprie şi pentru utilizarea corectă a aparatului, citiţi cu 
atenţie acest manual înainte de instalare şi punerea în funcţiune. Păstraţi 
întotdeauna aceste instrucţiuni împreună cu aparatul, chiar dacă îl mutaţi sau îl 
vindeţi. Utilizatorii trebuie să cunoască în întregime modul de funcţionare şi 
elementele de siguranţă ale aparatului. 

 Conectarea cablurilor trebuie să fie efectuată de un tehnician calificat. 

• Producătorul nu este responsabil pentru eventualele daune cauzate de 
instalarea şi utilizarea incorectă. 

• Distanţa minimă de siguranţă între plită şi hotă este de 650 mm (unele 
modele pot fi montate la o înălţime mai mică; a se vedea paragraful referitor 
la dimensiunile de lucru şi la instalare). 

• Dacă în instrucţiunile de instalare pentru plita pe gaz se precizează o 
distanţă mai mare decât cea indicată mai sus, aceasta trebuie respectată.  

•   Controlaţi ca tensiunea de reţea să corespundă celei indicate pe plăcuţa cu 
date tehnice aplicată pe partea interioară a hotei. 

•   Dispozitivele de întrerupere trebuie să fie montate în instalaţia fixă în 
conformitate cu normele privind sistemele de cablare. 

•   Pentru aparatele din Clasa I, controlaţi ca reţeaua casnică de alimentare să 
dispună de o împământare adecvată. 

•   Conectaţi hota la canalul de evacuare a fumului cu ajutorul unei conducte 
cu diametrul minim de 120 mm. Traseul fumului trebuie să fie cât mai scurt 
posibil. 

•   Trebuie să se respecte toate normele referitoare la evacuarea aerului. 
•   Nu conectaţi hota aspirantă la conducte de evacuare care transportă fumuri 

de ardere (de ex. de la boilere, şemineuri etc.). 
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• Dacă hota este utilizată în combinaţie cu aparate neelectrice (de ex. 
aparate pe gaz), trebuie să se asigure un nivel suficient de aerisire în 
încăpere, pentru a împiedica returul gazelor de evacuare. Dacă hota de 
bucătărie este utilizată în combinaţie cu aparate nealimentate cu curent 
electric, presiunea negativă din încăpere nu trebuie să depăşească 0,04 
mbari, pentru a evita ca hota să aspire fumurile înapoi în încăpere. 

• Aerul nu trebuie să fie evacuat printr-o conductă utilizată pentru evacuarea 
fumului de la aparatele de combustie alimentate cu gaz sau alţi 
combustibili. 

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie să fie 
înlocuit de producător sau de un tehnician de la Serviciul de Asistenţă. 

• Conectaţi ştecherul la o priză conformă normelor în vigoare, amplasată într-
un loc accesibil. 

• Referitor la măsurile tehnice şi de siguranţă ce trebuie adoptate pentru 
evacuarea fumului, este important să se respecte cu stricteţe normele 
stabilite de autorităţile locale. 
 AVERTIZARE: înainte de a instala hota, îndepărtaţi peliculele de 

protecţie. 
• Utilizaţi numai şuruburi şi elemente de prindere de tip corespunzător pentru 

hotă. 
 AVERTIZARE: lipsa instalării şuruburilor sau a dispozitivelor de fixare în 
conformitate cu aceste instrucţiuni poate cauza riscuri de şoc electric. 

• Nu vă uitaţi direct prin instrumente optice (binoclu, lupă….). 
• Nu pregătiţi preparate flambate sub hotă: ar putea surveni un incendiu. 
• Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de cel puţin 8 ani şi de către 

persoane cu capacităţi fizice, senzoriale şi mentale reduse sau lipsite de 
experienţă şi cunoştinţe, cu condiţia să fie supravegheate atent şi instruite 
în privinţa modului de utilizare în siguranţă a aparatului şi în privinţa 
pericolelor pe care acesta le prezintă. Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie să fie efectuate de copii, dacă 
aceştia nu sunt supravegheaţi. 

• Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca cu aparatul. 
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• Aparatul nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, 
senzoriale şi mentale reduse sau lipsite de experienţă şi cunoştinţe, cu 
excepţia cazului în care sunt supravegheate şi instruite în legătură cu 
folosirea aparatului. 
Componentele accesibile pot deveni fierbinţi în timpul utilizării aparatelor 
de gătit. 

 
• Curăţaţi şi/sau înlocuiţi filtrele după perioada de timp specificată (pericol de 

incendiu). Consultați paragraful Întreținere și curățare. 
• Trebuie să existe o ventilație corespunzătoare în încăpere atunci când hota 

este utilizată simultan cu aparate pe gaz sau alți combustibili (nu se aplică 
în cazul aparatelor care descarcă exclusiv aerul în încăpere). 

 

• Simbolul   de pe produs sau de pe ambalaj indică faptul că produsul nu 
trebuie să fie aruncat împreună cu gunoiul menajer. Produsul trebuie să fie 
predat la punctul de colectare corespunzător pentru reciclarea 
componentelor electrice şi electronice. Asigurându-vă că aţi eliminat în mod 
corect produsul, ajutaţi la evitarea potenţialelor consecinţe negative pentru 
mediul înconjurător şi pentru sănătatea persoanelor, consecinţe care ar 
putea deriva din aruncarea necorespunzătoare a acestui produs. Pentru 
informaţii suplimentare detaliate despre reciclarea acestui produs, 
contactaţi primăria, serviciul local pentru eliminarea deşeurilor sau 
magazinul de unde l-aţi achiziţionat. 
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CARACTERISTICI 
Dimensiuni 

 

Min.

500mm

Min.

650mm
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Componente 
Ref. Cant. Componentele produsului 
1 1 Corp Hotă prevăzut cu: Comenzi, lumini, filtre 
2 1 Coş telescopic format din: 
2.1 1 Coş superior  
2.2 1 Coş inferior  
3 1 Panou telescopic format din: 
3.1 1 Panou superior 
3.2 1 Panou inferior 
9 1 Flanşă de reducţie ø 150 - 120 mm 
14.1 1 Prelungitor Racord Ieşire Aer 
15 1 Racord Ieşire Aer 
16 1 Bandă Novastick 
25  Coliere pentru furtun (nu sunt incluse) 
 
Ref. Cant. Componente de instalare 
7.3 1 Suport de fixare a racordului de ieşire a aerului 
7.2 1 Suport blocare coş telescopic 
11 4 Dibluri ø 10 
12c 2 Şuruburi 2,9 x 6,5 
12e 2 Şuruburi 2,9 x 9,5 
12f 4 Şuruburi M4 x 80 
12g 4 Şuruburi M6 x 80 
12h 4 Şuruburi 5,2 x 70 
21 1 Şablon pentru găurit 
22 4 Şaibe ø 6,4 
23 4 Piuliţe M6 
 
 Cant. Documentaţie 
 1 Manual de Instrucţiuni 

 

12h

11

12g

22

23

21

25

1

12f

7.2

12c

12e

9

3

3.1

3.2

2

2.1

2.2

14.1 15

7.3

16
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INSTALAREA 

 
Găurirea tavanului/Raftul şi fixarea trunchiului coşului 

GĂURIREA TAVANULUI/RAFTULUI 
• Cu ajutorul unei sârme de plumb însemnaţi centrul plitei pe tavanul/raftul de suport. 
• Puneţi pe tavan/raft şablonul pt. găurit 21 din dotare, în aşa fel încât centrul său să 

corespundă cu centrul proiectat şi aliniaţi axele şablonului cu axele plitei. 
• Însemnaţi centrele găurilor şablonului. 
• Găuriţi în următoarele puncte: 
 • Tavan din beton masiv: în funcţie de diblurile pt. beton utilizate. 
 • Tavan din cărămidă eficientă, cu grosime rezistentă de 20 mm: ø 10 mm (introduceţi 

imediat diblurile 11 din dotare). 
 • Tavan cu grinzi din lemn: în funcţie de şuruburile pentru lemn utilizate. 
 • Raft din lemn: ø 7 mm. 
 • Trecerea cablului electric de alimentare: ø 10 mm. 
 • Ieşirea aerului (versiune aspirantă): în funcţie de diametrul racordului la conducta de 

evacuare externă. 
• Înşurubaţi două şuruburi, în cruciş, lăsând 4-5 mm de la tavan: 
 • pentru beton masiv, dibluri pentru beton, care nu sunt furnizate. 
 • pentru cărămidă eficientă, cu grosime rezistentă de aproximativ 20 mm, şuruburi 12h, din 

dotare. 
 • pentru grinzi de lemn, şuruburi pentru lemn, care nu au fost furnizate. 
 • pentru raft din lemn, şuruburi 12g cu şaibe 22 şi piuliţe 23, din dotare. 

 



Fixarea Structurii/Coşului 
În cazul în care vreţi să reglaţi înălţimea structurii, procedaţi după 
cum urmează: 
• Deşurubaţi şuruburile metrice care unesc cele două părţi din 

faţă vizibile frontal; 
• Reglaţi înălţimea dorită a structurii şi înşurubaţi la loc 
şuruburile scoase anterior, având grijă să puneţi 2 aproape de 
blocul panoului;  

• Ridicaţi structura, încastraţi fantele în şuruburi şi glisaţi până la 
capăt; 

• Strângeţi cele două şuruburi şi înşurubaţi-le pe celelalte două 
din dotare; 

• Luaţi suportul de blocare a coşului telescopic 7.2, îndepărtaţi 
folia biadezivă şi lipiţi-o în interiorul structurii pentru a o ţine 
mai fixă. 

 

Înainte de a strânge complet şuruburile este posibilă efectuarea 
reglărilor mutând structura, având grijă ca şuruburile să nu iasă 
din locaşul fantei de reglare. 
• Fixarea structurii trebuie să fie sigur în funcţie atât de greutatea 

hotei, cât şi în funcţie de solicitările cauzate de eventualele 
mişcări laterale ale aparatului montat. O dată ce a fost realizată 
fixarea verificaţi ca baza să fie stabilă chiar dacă structura este 
solicitată la încovoiere.  

• În cazul în care tavanul nu este îndeajuns de rezistent la 
punctul de suspendare, instalatorul va trebui să-l fortifice cu 
plăci şi contra-plăci adecvate ancorate de părţile rezistente 
structural. 

 

2

1

2

1

 

Racordarea ieşirii aerului versiune aspirantă 
Pentru instalarea în versiunea aspirantă racordaţi hota la conducta 
de ieşire prin intermediul unei ţevi rigide sau flexibilă cu ø150 
sau 120 mm, alegerea acesteia este lăsată instalatorului. 

• Pentru racordarea cu o ţeavă cu ø120 mm, introduceţi flanşa de 
reducţie 9 în ieşirea corpului hotei. 

• Fixaţi tubul cu coliere de prindere corespunzătoare 25 

(neinclus).  
• Scoateţi eventualele filtre cu cărbune activ. 

 

ø 150

9

ø 120

 



   
 

RO 

 

7

7 
77 

Ieşirea aerului versiune filtrantă 
• Introduceţi lateral prelungitoarele racordului 14.1 în racordul 

15. 
• Introduceţi racordul 15 în suportul de susţinere 7.3 fixându-l cu 
şuruburi. 

• Fixaţi suportul de susţinere 7.3 fixându-l cu şuruburi în partea 
de sus. 

• Verificaţi ca ieşirea prelungitoarelor racordului 14.1 să se afle 
în dreptul gurilor coşului atât în orizontal, cât şi în vertical. 

• Conectaţi racordul 15 la ieşirea corpului hotei prin intermediul 
unei ţevi rigide sau flexibile cu ø150 mm; alegerea acesteia 
este lăsată instalatorului. 

• Controlaţi să existe filtrul împotriva mirosului cu cărbune 
activ. 

 

 

7.3

7.3

12c

12e

15

14.1

 

Aplicare Bandă Novastick 
• Aplicaţi banda Novastick 16 pe marginea din faţă a coşului 

superior din partea de sus până la începutul coşului inferior. 
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Montarea panoului şi fixarea corpul hotei 
Înainte de a fixa corpul hotei de structură: 
• Scoateţi filtrele degresante din corpul hotei; 
• Scoateţi eventualele filtre anti-miros cu cărbune activ. 
• Apoi, fixaţi de dedesubt, cu 4 şuruburi 12f (M6 x 10) din 

dotare, corpul hotei de structura predispusă. 
 
• Apoi ataşaţi partea de sus a panoului 3, reglat pe măsură, pe 

suporturile de cauciuc aflate în partea de sus a structurii şi în 
cea de jos, 

• Glisaţi partea de jos a panoului 3 până când clapetele sale 
metalice se încastrează în fantele structurii; 

 

12f

 

CONEXIUNEA ELECTRICĂ 
• Conectaţi Hota la Alimentarea de la Reţea interpunând un 

Întrerupător bipolar cu deschiderea între contacte de cel puţin 
3 mm. 

• Îndepărtaţi filtrul împotriva grăsimii (a se vedea paragr. 
“Întreţinerea”) şi verificaţi conectorul Cablului de alimentare 
care trebuie să fie introdus în mod corect în priza Aspiratorului 
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UTILIZARE 

T2T1 LT3

 
Tablou de comandă 

TASTA LED  FUNCŢII 

T1 Viteză Acces  Porneşte motorul la viteza întâi 

    Opreşte motorul. 

T2 Viteză Acces  Porneşte motorul la viteza a doua. 

T3 Viteză Fix   Apăsat scurt porneşte motorul la viteza a treia. 

  Luminat intermitent Apăsat timp de 2 secunde. 

   Activează viteza a patra temporizată la 6 minute, după 
care revine la viteza setată anterior. Adecvată pentru a 
face faţă celor mai mari emisii de fum rezultat de la 
gătit. 

L Lumină   Aprinde şi stinge instalaţia de iluminat. 

Atenţie: Tasta T1 opreşte motorul, trecând întotdeauna prin viteza întâi. 
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ÎNTREŢINERE 
Filtre împotriva grăsimii 

CURĂŢAREA FILTRELOR ÎMPOTRIVA GRASIMII METALICE 
AUTOPORTANTE 

• Sunt lavabile şi în maşina de spălat vase, şi este necesară 
spălarea o dată la aprox. 2 luni de utilizare sau mai des, pentru 
o utilizare deosebit de intensă. 

• Scoateţi filtrele unul câte unul, împingându-le înspre partea 
posterioară a grupului şi trăgând în acelaşi timp în jos. 

• Spălaţi filtrele având grijă să nu le îndoiţi, şi lăsaţi-le să se 
usuce înainte de a le monta la loc. 

• Montaţi-le având grijă să ţineţi mânerul înspre partea vizibilă 
externă. 

 

 

Filtre împotriva mirosurilor (Versiune Filtrantă) 
ÎNLOCUIREA FILTRULUI ÎMPOTRIVA MIROSULUI CU CĂRBUNE ACTIV 

• Nu este lavabil şi nu este regenerabil, trebuie să fie schimbat 
cel puţin o dată la 4 luni sau mai des, pentru o utilizare 
deosebit de intensă. 

• Scoateţi filtrele de degresare metalice 
• Scoateţi filtrul împotriva mirosurilor cu Cărbune Activ saturat, 

acţionând asupra cârligelor respective. 
• Montaţi filtrul nou prinzându-l în locaşul său. 
• Montaţi la loc filtrele de degresare metalice. 

  

Iluminat 
• Pentru înlocuire, contactaţi serviciul de asistenţă tehnică 

(„Pentru a cumpăra vă rugăm să contactaţi asistenţa tehnică”). 
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